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English Translation Strategy of Leizhou Language
Characteristics
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Abstract: As a branch of the Hokkien language family, Leizhou dialect has a long history. In addition to retaining the characteristics of the ancient Central
Plains language, Cantonese also integrates the languages of Han, Li, Miao, Dong, Yao and other ethnic groups in the process of evolution, which makes
it different from other regional dialects, and also increases the difficulty for it to be understood and acquired. In order to promote and translate Leizhou
dialect in the process of publicity, this paper focuses on the characteristics of violating the principle of cooperation in the process of Leizhou dialect under
the framework of pragmatic translation theory, analyzes the meaning of the conversation, determines the corresponding translation strategies, and achieves
the pragmatic language equivalence and social language equivalence in English translation.
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(c) : There are so few teachers today.[
(d ]
: This is the same as picking up passengers on the road, one
Grice here and one there. Even if there is only one passenger, you have to stop
for them. [
(conversational implicature) “ 7= ]
»3[8] 42
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W
W: [
]
S [ ]
W S S
41 ce .
411 S ““No, not at all | have just cooked a few
simple dishes.””
S
[ 1 W ce .
L ] o e i < i
“« 77 W: Today ~ s dishes are so rich. You  regreatlyhospitable. [
ce > ]
< 7z S: Thank you. | hope they are to your taste. [
]
ce . ce . 422
[ ]
[ ]
ce / -s /
: Can you collect all these clothes at one go?You should have a ““hello/how do you do/how are you *~
big appetite![ 1 “c /77
: Of course, | can. You know | am always a big eater.[ 7roee ?”
] ce s e s
“ 7z beautiful pretty “* 7 handsome
gorgeous good-looking sweetheart
412 sweetheart
[ ] .o
[ ]
[ ] sweetheart
“ 7z . Sweetheart, what would you like? [ ]
. Sweetheart, how much are your bananas? [
ce . ]
4.3
P ce [ ]
?” ““passengers”” [ ]
“c 7z ““pick up chickens””

““pick up passengers””
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: How is the final exam?

: What = s for suppertonight?Mom.
4.4
441

““Those things we
bought at the supermarket last time.””

purchase

: You go to the supermarket to buy something for our kid.

: What to buy?
: The same purchases as we made at the supermarket last time.
: Oh, | see.
442
A: [
]
B [ ]

A: 1t is said that the child next door likes playing computer games

very much.[ ]
B:The child = s academic performance is very good. [
]
443
: U2 LA
]
[
]

: Look, how good the neighbors are at educating their child!
: Yeah. Theyasked the child to learn music, theyasked the child
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to learn drawing, theyasked the child to learndancing, theyasked the child
to learncalligraphy....
4.4.4

: Mom, | put my wardrobe in order.

. Really? Let me have a look. There are a coat, trousers, socks,
a hat and a scarf in your underwear drawer. Haha, your textbook is also in
it.
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